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Abstract

With the acceleration of the global energy transition, cross-cultural communication in the energy sec-
tor has become increasingly frequent, underscoring the growing importance of energy text transla-
tion. This paper aims to explore the phenomenon of grammatical metaphor and its role in word class
conversion in energy translation, with the goal of providing theoretical support to enhance translation
quality. Specifically, the study analyzes the application of nominalization and adjectival metaphors
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in English energy texts, investigating how to preserve the static features of the source language while
aligning with the dynamic expression preferences of Chinese. By conducting a comparative analysis of
grammatical metaphor examples in English and Chinese energy texts, the study delves into the differ-
ences in word class shifts between the two languages and the challenges translator faces. The research
adopts a case analysis method to closely examine specific translation examples. Findings indicate that
achieving optimal translation outcomes in energy texts requires translators to balance word class con-
version, maintaining the original meaning while adhering to the expression norms of the target lan-
guage. The static structure of English and the dynamic characteristics of Chinese necessitate a flexible
approach to word class changes during translation. Mastery of grammatical metaphor is critical for im-
proving the quality of energy text translation. This study highlights the need for translators to demon-
strate adaptability when dealing with the linguistic features of different languages and suggests that
future research could further explore additional types of grammatical metaphors and their applica-
tions in specialized fields of translation.
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1. 5|8

FEARRMAIA AL AR 5, BRI A B O O BROTE I BB e B T P AR REVR R R R A
REVRBCR AWt , 15 SO SR 5 RIS B AR ICNEE . e, W s . BUR
ORISR SCAE,  HR I SR B R B A BRAER S VE AR IR . AR, W TSR A DU AE IR
gik RIEAWIEBYETT X AR Z R, BEISOREE P R SR R TR . X R A
B I B F RIB IR ZEEN, EIRZI MR T RS S N ARG Z T 2 55 AL DB VAR iy
fifl, PRV T REVRSCACRH 1 AT SR I B, U R A A M AR A AR SR e . FRAT A B
XX BRI 73BT, 9 REVR SCA B PR SRR Bt PR SOHF, IR A HY 136 8 A PR I 4 I T 5 T W PPk A
JEARB TR R A IR, (B IRA TR RENE Jy REIREN B QU AT FL otk — 10 1, IR AR AT (&
B A S A SIS THE A 5 SR

2. FEEEMIEILHESR

EHE AL TR TR VI o B B R P ) — SR SR (R AT . “IEIRRR T —
W E IR ILT/E Halliday (DURETEVESIR) , B 1994 (EXARH] /it — D58 . REREE 5 HEE L2
AR R 2 (B B XA, B SR TEEA B S AR — Bl B LR AR OV TEERR [ 1], fEFALAETEAR
—EMERARE, FAAREORE SRR, BIRAKRE RS 5E, IWEIARRRESE. 8" NEF
FIME SR L EE, FERKEE N A RGN SRR Z 5%, HahAEBd A s, MBERE
PRBL S ERAE, P R B A 1] 1] 2 A B 8] s AE PR Ry o T AR —BaEl “Femgisl” , BIAT—3
A RE,  FEA S SeIT RO I A%, b, Sl (AR R AR B R A, A AR R kil
(2R 2 OR3P B IR 2 B SRR —32]. E1E F HSkbrig F, JATH BRI K R A
e, sk AR AN, AT R OIRIAL, KRR AL U A TR
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SIEEmEE AR SRR =R, o, FiAR R R RSEA, AiA e
PO KEBAEAE, WA USRI RERDESOAR b, T REIRRSCA M Tl v LS B A, X 44 45]
P R A B v, IR R AT LA ) 7 B B RO R B, SO KRS, SN RE AR 1™l
PEFNZLE o 44 U] A MR 7 V22 B 1 52 28 P52 E PR B e A% R IR 6 A% (1 5 2 R BE R 5 2 R SR 1 LAt o
TP (WA Iy SRR 45) R AR H R I SRR FE IR IR DR € o HLAMhAR DR 170 o AR AT B e A Jis B 2 44 Tl A
ik R B . BRGSO RE AR O, B P R AR 3]

3. ARFEHBREH S

A G M9 2 L MBI AR R B I R P SR ik R o 1] S 4 (Part of Speech Shift)s&
BRI —ANE W77k, RIBEIES S, — M —Fa RN 7 —Fia I % . B8 £ 20
A3 Hh 2 B IR T 424 T 1A B i R R 25 1] A B R 4

3.1. RiARIEEHR

SETE A A FH 32 B S A AN B AR (BRI, — ARl A N IEShE, K& AR 2
RIXMMEE, REZHAFRERIL4]. SOENRRFIE, SR EHZIE, P0E s R, 3
AR, DR LE SR DN, K ST A4 17 B PO PUE B R R B S 2 B IR LR, (HB AR S
£ ) B W DS F AR PE R I 5 (5] 44 1 K. (nominalization) Fi 1l VEAE FH (1 4 1l PEFE 4K, ke 44 38 1 T )
AEIE1H SR AN 5 1A [FIAR B R T 44 0], A4S — LSRR RIS 1 44 17 o X 28 4A] T A% 1] (0 AE L, T
RGBSR B 2597 PRI I A A A I R SR 23 (6]

3.1.1. RIANRIFFIEEIR AR

441 ft.(nominalization) & 5 15 1 WAL G, 44 14k 32 BE4E F 44 18] (15 ) SR 20 J5 oK J& T 3 iRl ()
Pk 05 8, I A RREEIESIE AT )9 A IRESEE[7]. EHE X T — L5 SR R shE 44 1],
HA B BA SRS L, LAEhia i 77 SORB IR S G A4 1m], AT DAE DO EEIE I, 75 & PUE s ia e
(RISBR, e Cal L8], S. Potter [91E Changing English — 548 i “ %17t % T 3hi7 7 (46 (pre-
dominance of nous over verbs). R. Quirk [10]7E (4RFIEIEVLY (4 Grammar of Contemporary English)
i, MNISKIL, BHECCRTIIE S SIEERRENEIR, HH&F “&ilk” .

[ Example 1]

[ Source Text] Electricity generation and biofuels for mass transport are the major concerns for new energy
research and application.

[ Target Text] HrREVR IR T AR H] 3= 258 FE TR A A T T R ARz i (4 2R AR

[ Analysis] AAJ7ERI PR REH R 1 4 b Ears, K4k vahin. JRead,  “concerns” BA44
W, Rox “OGE” MR, H3)iE “concern” K. TEIEH A1 1)IE HRHE H TR s
IR T2, AA)HIEE “concern” A N Hi], “concerns” T T — & BIF AR R, HT
ARG EIUE R . b Seia T8 Sh iR Rk A AR, #on B SR 1A “ concern” B iy 44 17
FIECRAIL “ R X—IRE, MEMSHREENENLER, LI 7 LAt kam b i ahin 4 i, 5%
B 2 A, DT AR 25 S (static); PUBMR T2 HZhia, KIfAUA £ 3125 (dynamic) [7]. R,
¥ “concern” EJFAANEITEN, W “RET”, BRGDUEREM, FREN, WSl 7wk,

[ Example 2]

[ Source Text] Offshore wind, in particular, could be an attractive energy source, as it allows for hydrogen

to be produced offshore and sent back to shore, rather than electrons—thus alleviating congested power grids.
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[ Target Text] #¢ EXEEICHZ ANEH IR, BOVER LIRS B EEA, MARMKEE TR

[ Analysis] JEA)H ) “electrons” s&— M1, BIFHB)E “electrify” o X P44 IR L
B T HEvE T A A AL BT RS R (AR RUA SE N SRS . eFRmr s s SR “electrify ” ey 44 1R
M, R 44 T a3l iR 42 R . S e T 22 0 A4 ] T AR ROA R A . XA A AR A T
DA ek U TR, 3G A EE ORI, AT SCHU AR, WA T RA BN E R R N R [7], HIEE T E
AT, A E RS, AT RS S BERIAAE BRSO . 45 “electrons” ELFFN “HLIT”
ARESFEMSAER, CHTUK. . sk=Aa ), AR R A4, Mafixy “mAZHET”,
MR IR AR, B BOE BRI R AR NI, MO EEAT DO, K IR A1 RS, R T
X, BN CREEEURI” , W EREDUE RIS S, W ALIE T REVR L R P A, R T
)5 AT PR R S

[ Example 3]

[ Source Text] There are economic and technical challenges to be overcome, and not all countries will
pursue nuclear energy as an option, but rising climate ambitions in many countries and today’s energy crisis offer
reasons to take a fresh look at what nuclear energy can deliver.

[ Target Text] KEIZREAFLE— RIIGTFAEAR ERIPRAR, Fr LA L6 8 S R #Be . EVF2 E K
SR AR AR A H 2l 1 P00 24 A T i BEVESE ML BDIR,  1h & A PE iy ST B AL RE VR HT .

[ Analysis] Af]HH ) “take a fresh look” & PA44 3] 4 0 44 1 Fa 18, A4 BAG hinl Sk, @it
TEVEBAMTH “look freshly” 4414k A “take a fresh look” , HU T —ANHH %301 “take(empty verb)” X )i
4w, XA — A E WL, X KFhiE I “make, offer, give, get” %%, B X/rEIMR
B, BT EMASEBRE XK “JifEshia " (general purpose verb of low communicative value), i y2% B/E
F o TEE 23 A4 1] D O O RS T DABR IR sl i), A5 b & e 4438, Aot 44 14 BAT sh 7R Rk,
AR BRI N DUE SN . A “take” NTERUIX —BIERISNTR . “look” FEEEANF) T HILEH kR
BEYERVER, A TR RSO LF = XA AR U 1, 1 BRI A B PRI 42 B e sl i), A%
SRS “take” [11], BN “HA” , WM. A, A DUESIARE S WRIARHE, R T
TR
3.1.2. ZiEEHKEIR

G A Lot R A ] 5 6] T AR S AR AR B I ORIG,  AERH TR, AT AR 42 1 A B 1) 3R] SCAE H A
PR, LRREAS ) T ARG S b

[ Example 4]

[ Source Text] Other sources of flexibility such as hydropower or geothermal face difficulties in scalability
or acceptable sites, or have yet to prove themselves commercially in the case of electrolytic hydrogen and CCUS?.

[ Target Text] HAtHA RIEVERI B, Hoan/K il d, G — Bife TR e, A ki A
HMe, A HILE AR SR AR R ] J A T e R st LR AME

[ Analysis] fEiX A%, “face difficulties in” A ZBIA MR, R “HIGHEME” . “Difficulties”
e AR “difficult” FeAbimiok, (AT BAERE TN ™ 1. it “face difficulties in” 1 “dif-
ficulties(PRXE) 7 HUR 7T “difficult” , FERHECE F 0™ % ARSI, ARBL T 4415 40 B v 1 T 2%
WA, fERPEE RS, R IEAZIEEA, WBRy A RAEY 7 I i A, AR A&
H T T I R, A EUCIREL, A S TR, B LRI A R o JLBEAT 1, S5 e
FEEE, R HEEERRENE, ARRRON CTRIETTR” , JaR A CkhEAE” BRI 7 RIAK 2
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P, WA TR, i, A DUERIA.

AR NBHEE T T R L TEREARR I IR, RS 5 R R AR T A R T R
WARIL . 421 Bk JRUA )« F2 7 shia Al “HBAE” A AN G RER, AR R TN F )
A REAVE T AL, TR AE SV B E IR I SR [12] 0 A2 TA AL S AE RO R T A 53 B 1
A BR T ATAMRETE SR MEdsh, & e et f o R BB WA, TR IS 1 I Sk
iR b ARACEE R BB RE T AU 1B B RIS PR AR 5, LRI R DL AR A A
A SE, R R R P Ve, R A B, MOESR TR S, RMIE S ER IR
LERATHE RN B I RE P A AN R AL T AL S A B 18

3.2. AR R

FEDLET, TR A EE, HREM GO0, TESLES, A RA DR L7 24 5E 15K
gy, R UAERIE . RE. LR EEER AR AR S A O

3.2.1. RIDHEIRARIT

e 2 7 2 E NSy, MAREAERBEA LA, ERERERET T g EGiE8, RiEGER
IRTERIEAT B, el 44 1]l 1

[ Example 5]

[ Source Text] The emergence of low-emissions hydrogen will also call for expanded and more sustainable

supply chains.

[ Target Text] KBRS E TR LY RN HE, IFFgm AT FFE k.

[ Analysis] J5ifijr, “expanded” 1 “sustainable” &[22 1A, 4 1A AbFErEr, ©AT 20 H 441
A, A FRIEEMMBAIER. DA RG], S30d, TR R 4 0 83 17 Ge % 4 mid
S, H A SCE R BRI BRI SA RIS, “sustainable” BN CRIEFSEIN” , 4EE LCH BN
“expanded” , XHRUIREFRN MY ORRI TR AN EE 7 BARKNARIEH T ESCER, HEEE
HORR, ANGEIEML, Ji5 SR PR AT 25 ) B Al 1 3] R b B . “ expanded ” J5 AL B 1 31, 171 sustainable”
TR BRSO RE RN T 440, IR AN ] A AR T ST R AR R LR, AT AR 2 )
WIEA A, JEE IR R AT A . — Bt 4418 “sustainability” #40 YTE 4514 “sustainable” ,
e A R B AT E B IERER, BRSO CKR AR B 744, A “REHATRREEE”
WAt B I, B TR R TR
3.2.2. AR ATNR

JETE TP LR AR R HrShiRl A Tk, FEBRIRIN, AR TS SO AT BB, G BRSO R RENE
DRI 7 AR - T GBS, R HE JFUONBNIA][5]. T2 1A FH R 5 B i 44 1 5l 1R],  om NBEH Y

JR~ FHEEUR S . AR A AR R “ RIS o RN, TR B POE SR 11
BLAR A2 Wo — 2845 1A Bl R YR AR T K OR BE Bl 3 30, AR S AN X, XM 25 1E L R
M B BRI [13] 6

[ Example 6]

[ Source Text] The fallout from the Covid-19 pandemic and Russia’s invasion of Ukraine has put global
energy supply chains under enormous pressure, leading to soaring prices of oil, gas and coal, as well as shortages

of semiconductors and the critical minerals needed to manufacture clean energy technologies.

[ Target Text L e 2 5 AR 5 o R 10 Ax I B A BRBEVR O BEE T BRI IR D2 R, S BRI KRR
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SR AERUTE, [RIE, s i i RV OAR T 75 IR G BT AR 2 T AR R T e Bk

[ Analysis] 7E)5E3CH, “soaring” VENTEZ1AMEM “prices” , XL RIARIE T 3h1d], FRox « Kik”
BCRIE” A, “prices” HJENEHT VMR E . HiEY, TRERHREM A, AT RUEE RS
S ykgy, TMAET S, AT R e A AR A S AR . WASRIE R, FOEER S T
O, )RR . — B d AR #2150 “soaring” 78 Bangy 2 o A48 5 N B 2R MR B R BRAE 2347, 7824
“JEM” o MIRNEE K, # “soaring” AL BN ST, EREESCAGE R ISR, WA
GUGER I, AR SR H A& R R, SR RSB AR . AL I % 4G B 3G 9 e 3 6 A BR
ReR T3 15 77 () 38

3.2.3. AR RAEIR

Y SEAE TE 5 1] FTAB  1R) 44 B A R D B BRI I, %R A T A A T R DO R
R IR R AT HEI T, 2R MR [14]. NERFECREEY H R, FEEE RS
LS/

[ Example 7]

[ Source Text] Nuclear energy could play an important role in ensuring that the energy sector’s journey to
net zero emissions is rapid and secure.

[ Target Text] JPRUEREYRFE [ I PIE 22 A1 SCHLF FHEH, HZRER R R H 2L,

[ Analysis 1)5 3 H1“ rapid and secure /& M) 1 ) 1 , “rapid and secure "1E A TE 2530, 121 journey 7,
TR A “SEIF TR X IR o T8 B AR W AT DB T8 A4 R, iAE o,
e AR e, AR el Bl U7 U BRI k. A IR B A P, B “ O ORAE
RERER T T FHBUR PUR A 242107, RIATCK, Hids . BUAE & TS A Eamr, K81 e
25, BT “the energy sector realizes the net zero emissions rapidly and securely” o B3 MIAITE AT IR X
Wk, TEEADOER, ¥ “rapid” 5 “secure” FALNEIE “PE” F1 “eq” , A)FRAAEMER . K
W, [FINFSRE T “SBL” MshfE, TIAMUAGR EFAS RRIE . XA Inse 75 AR s, I AR N
R SCRIE Y 25

[ Example 8]

[ Source Text] In the Net Zero Emissions by 2050 Scenario, low-emissions production takes off quickly,
reaching around 150 Mt in 2030 and 520 Mt by 2050. This requires a massive increase in electrolysis capacity,
from 0.3 GW today to close to 850 GW by 2030 and almost 3 600 GW by 2050.

[ Target Text] £ “2050 fFiF b 57 b, EPRBEVRE BOoE TACHDE R Sl K HAR: 2030 4F
LFNL) 1.5 44, 2050 SFILF] 5.2 440, LK — H bp 75 2R 5 e KR 20 88, AH AT 0.3 35 5L
FEF] 2030 EAE 850 4 FL, FEEI 2050 I 3600 T FL.

[ Analysis] 7EAGIH, “massive” {EAEAEEMI44 1] “increase” , Fli] “massively” it JE 45 A
TR A N TE 2% 0A] “massive” , A TR 4] “a massive increase in” ELIEAREL T /NI IAT AL RE . BE
WEH, “increase” XRA IR IA(EGIE T HINRES:, Ry “WE” XA, Am, Edocd,
TR TR MR A G TR, “increase” TEMLALE A IRITES, FEBIE AL BEA A K7 2 X,
FER L R ol e A s A e, K “massive” B HOYEIE CORIR” BEEEAFHEIL “Rm” X —3hiE
RURRfE, RIS 7 “ BRI X — e B MIR A . REEAMUORER 1 IR SCHORE e, s T
FTEISRCR, BRA T RIS 2R .

AR R RN BEFR, ERUWIGEE LS FmigrgR. R, E2iEs0N—
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ML, R8T AANE X E LR, R R Z R AR 15]. T2 1
BRI A 2 B RGE T, A DARYETE SR O A R . SE A DB R i shia R mok, PR
Fid @ X, HEAEEE R BRAHERIRETR, thEAaEE L. Fikdshiaike, BAsEEX
AVRFIE AT 8], DL DU T 85 R R PR BRI [16].

4. &g

ARSI 0 RE VR SCASEH 1 1) 1] R AL I kAT 0 AT, HEo 1B VR RS £E BRVR SCA B B b () S AR
o BRFCRIN, THERE REIE SCASEN R b B A ] ZALR 520 o XSS REA5 ANN IR Bl | SiE FI LS 2 T]
MRS 22, WXTREHE I T 0 m M EER,  BORMATTE ORSR B S5 B B [RII,  f R 198 S AR A A PR AR T 132
P FERIPEE R, B I i) A FE (R AN R 15X Bl i) 15 44 18] AL 4 AN M Ab B L S S5 i 2 K h)
IR 22 . 0 M ARTE R ANHERA XS SEEAS MR 1] BTS040 BEAR A R (WIFR L “Nuclear Power and
Secure Energy Transitions” ¥4 “M B85 T AR 02 “MAe 5 ZAMRIRE A 80 “Mae 5 RelR
QAR VRS, {EACEERRYRE RS, BN AR Rk, DA R R R S BRI,
BT A BARE S R . REARH TSR 7 — S/ L, EIRA1TE BRSO T ReJsE
PEIX — B0, JATHIWT FAZ 0K — . ARk, ARG 2 10 78 Re g it — PR NIRVHEVE
Feuman 7E RE VR R IO VR F o b Ah, BB S BEUR H2 AR IR PROd R A0 R U U (R AN W BE 0T, RE VR SO B BE 1Y)
i SR WAEANWTAR AL, 3X SR IRATTHF 22 0 R U S K B W R JE , IR id LI L8Rk . JRATTHA R A 7T RE
8 WU T 22 50 T B YR B 10 S R AN EE IR 1) 18, AN T D 4 BR R Y SRR 1 A7 R0 188 AN 1 i (1t B Jm U2 S )
T E ARl

SE
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